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суспільство, а вже потім державу. В цьому полягає своєрідність і велич 

реформ молодої Турецької Республіки. 
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Однією з проблем, яка виникає у зв’язку з переходом кримськотатар-

ської мови на латинську графіку є питання практичної транскрипції 
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власних імен. Вже зараз можна бачити що найбільш поширеним методом, 
який сьогодні застосовується на практиці, є метод транслітерації, під час 
застосування якого іноді використовуються сучасні транслітератори 
кримськотатарської мови, наприклад, на досить відомих і популярних сай-
тах «Ана Юрт» (https://ana-yurt.com/qrt/transliter) й «Alem-i Medeniye» 
(https://medeniye.org/ru/node/528). Цей метод досить зручний і дозволяє об-
робляти великий масив інформації за мінімальної витрати зусиль з боку 
людини. Водночас, передача кримськотатарських власних імен на письмі 
латинською графікою пов’язана з деякими проблемами, які неможливо ви-
рішити за допомогою транслітераторів, оскільки вони вимагають уточ-
нення, й навіть, коригування окремих правил орфографії.  

Питання уточнення або коригування правил орфографії набуває осо-
бливої актуальності у зв’язку з тим, що одним із основних пунктів об-
ґрунтування необхідності переводу кримськотатарського письма на ла-
тинську графіку завжди було те, що кирилиця, на відміну від латиниці, 
не відображає повною мірою фонетичну систему кримськотатарської 
мови. Метод транслітерації ніяк не сприяє виправленню цього недоліку, 
бо його сутність полягає в механічній заміні літер однієї абетки літерами 
іншої. Зрозуміло, що для вирішення проблем, пов’язаних із фонетичною 
системою мови, потрібні додаткові дослідження з залученням фахівців.  

Питання, які повинні бути вирішеними – позначення на письмі губ-
них голосних звуків переднього ряду, проблема позначення щілинного 
фарингального звуку /h/ у власних іменах, запозичених з арабської мови, 
а також, у більш широкому сенсі, – проблема застосування етимологіч-
ного принципу орфографії при відображенні запозичених власних імен 
на письмі. Частина вказаних проблем вже стала предметом розгляду на 
різних етапах історії кримськотатарської літературної мови, починаючи 
з першої половини 1930-х років (зокрема, у матеріалах мовних конфере-
нцій, у роботах У. Куркчи, окремих кримськотатарських дослідників 
1990–2000-х рокі) [1, с. 22–23, 68–69; 2, с. 4; 3, с. 4; 4, с. 18, 20, 22 та ін.]. 
Інша частина, у тому числі й проблема застосування етимологічного 
принципу орфографії при відображенні запозичених власних імен, ще 
потребує розгляду. 
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